
SP
ECIM

EN

I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Ambient ☐ Controlled

temperature ☐ Chilled ☐ Frozen ☐
I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Circus exhibition ☐

Technical use ☐ Transhumance ☐ Relaying ☐ Quarantine ☐
Slaughter ☐ Competition ☐ Pet food ☐ Fattening ☐
Approved Bodies ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Registered equidae ☐
Rodent food ☐ Other ☐ Pollination ☐ Human consumption ☐
Pets ☐ Further process ☐ Game Restocking ☐ Animal Feedingstuff ☐
Storage ☐ Artificial reproduction ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Pharmaceutical use ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.23. Total number of packages I.24. Total quantity I.25. Total net weight I.25. Total gross weight

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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I.28. Description of consignment

1. 04 DAIRY PRODUCE; BIRDS' EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED
0407 Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked

Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant

Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter

Net weight Product Description Package count Identification mark

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, certify the following:

II.1.                           (insert EU Member State of origin or a region thereof)

(1)  ○  either [is free from avian influenza and Newcastle disease according to the definitions and criteria
laid down in the corresponding Chapters of the most recent edition of the Terrestrial Animal
Health Code of the OIE.]

(1)  ○  or [cannot prove to be free from avian influenza or Newcastle disease, and the (1)  ○  hatching
eggs/ (1)  ○  day-old chicks come from approved establishments recognised as officially free
from avian influenza and Newcastle disease by the competent authority within the last 30
days prior to and at the time of the collection of the eggs.]

II.2. The establishment of origin:

II.2.1. is free from evidence of avian influenza according to the definition laid down in the
corresponding Chapter of the most recent edition of the Terrestrial Animal Health Code of
the OIE at the date of issue of this certificate;

II.2.2. does not practise vaccination against any subtype of avian influenza;

II.2.3 is authorised by the competent authority to export to Chile.

II.3. The flock of origin:

II.3.1. participates in an active EU approved Avian Influenza surveillance programme;

(1)  ☐  [II.3.2. contains poultry belonging to the order Anseriformes, from which cloacal swabs were taken
and tested with negative results by virus isolation or by PCR for avian influenza;]

II.3.3. has undergone a disease surveillance programme for Salmonella gallinarum and Salmonella
pullorum, which includes serological and/or bacteriological tests(2) to detect the infection
and has not been found to be infected or shown any grounds for suspecting infection, by
these agents;

II.3.4. has undergone a disease surveillance programme for Salmonella typhimurium and
Salmonella enteritidis, which includes bacteriological tests(2) to detect the infection and has
not been found to be infected or shown any grounds for suspecting infection, by these
agents;

II.3.5. there has been no clinical outbreak or other evidence of any infectious or contagious
diseases affecting the species, in the premises of origin during the past 30 days prior to
dispatch.

II.4. The day-old chicks:

II.4.1. have not been treated with any anti-microbial agents.

(1)  ☐  [II.4.2. have been vaccinated as follows:

Disease:                          

Name of vaccine:                          

Date of vaccination:                          

Serial number of vaccine:                          

Registration number of vaccine:                          ]

II.4.3. on the day of loading for dispatch they have been examined and showed no clinical signs of
or grounds for suspecting any disease.

II.5. I have received a written declaration from the owner/exporter that:

II.5.1. the (1)  ○  hatching eggs/  (1)  ○  day old chicks will be packed in new clean boxes that are
sealed and labelled indicating the country and establishment of origin, a detailed
identification of the content and the quantities;

II.5.2. (1)  ○  the hatching eggs/  (1)  ○  day-old chicks will be transported from the establishment of
origin to the place of dispatch in vehicles that have been disinfected prior to loading with an
approved disinfectant;

II.5.3. every precaution will be taken to ensure that the (1)  ○  hatching eggs/  (1)  ○  day-old chicks
do not come into contact with any birds or animal of a lower health status during their
transport to Chile.

EUROPEAN UNION (CL) Hatching eggs/day-old chicks
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II. Health information

 

Notes

This certificate is intended for hatching eggs or day-old chicks of Gallus gallus, fowl, geese, ducks, turkeys,
partridges, quails, pheasants.

Part I

Box
reference
1.2.a:

In case this certificate is produced via the TRACES system, a unique reference number assigned by the
TRACES system is indicated.

Box
reference
I.25:

Custom code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code under the following headings:
0407; 0105 or 0106.

Identification: indicate the identification details of parent flock and brand name.

Part II:

(1)     Keep as appropriate.

(2)      Diagnostic tests must be carried out in official laboratories or authorised laboratory for this purpose by
the competent authority of the exporting country.

·          The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

·          The certificate must be issued in Spanish and in the language of the EU Member State of origin.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION (CL) Hatching eggs/day-old chicks
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.3. Ústřední příslušný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of Dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Okolní ☐ Controlled

temperature ☐ Chlazený ☐ Zmrazené ☐
I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Cirkus/výstava ☐

Technické použití ☐ Transhumance ☐ Sádkování ☐ Karanténa ☐
Porážka ☐ Competition ☐ Krmivo pro domácí zvířata ☐ Výkrmová ☐
Schválené orgány ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Evidovaní koňovití ☐
Rodent food ☐ Jiné ☐ Pollination ☐ Lidská spotřeba ☐
Zvířata v zájmovém chovu ☐ Další postup ☐ Game Restocking ☐ Krmivo pro zvířata ☐
Storage ☐ Umělé rozmnožování ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Použití pro farmaceutické účely ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Země Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Země Kód ISO

I.23. Celkový počet balení I.24. Celkové množství I.25. Celková čistá hmotnost I.25. Celková hrubá hmotnost

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate

en / cs / es 5 / 12

Čá
st

 I



SP
ECIM

EN

I.28. Description of consignment

1. 04 MLÉKO A MLÉČNÉ VÝROBKY; PTAČÍ VEJCE; PŘÍRODNÍ MED; JEDLÉ PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI
NEZAHRNUTÉ

0407 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená

Komodita Druh Množství Číslo šarže Výrobní zařízení

Chladírenské zařízení Bourárna Datum zmrazení Datum výroby Datum porážky

Čistá hmotnost Product Description Počet balení Identifikační značka

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1.                           (vložte členský stát EU původu nebo jeho region)

(1)  ○  buď [je prostý influenzy ptáků a newcastleské choroby podle definicí a kritérií stanovených v
příslušných kapitolách nejnovějšího vydání Kodexu zdraví suchozemských živočichů OIE.]

(1)  ○  nebo [nemůže prokázat, že je prostý influenzy ptáků nebo newcastleské choroby, a (1)  ○
násadová vejce / (1)  ○  jednodenní kuřata pocházejí ze schválených zařízení, která byla
během posledních 30 dnů před sběrem vajec a v době sběru vajec příslušným orgánem
úředně uznána za prostá influenzy ptáků a newcastleské choroby.]

II.2. Zařízení původu:

II.2.1. je k datu vystavení tohoto osvědčení prosté influenzy ptáků podle definicí a kritérií
stanovených v příslušné kapitole nejnovějšího vydání Kodexu zdraví suchozemských
živočichů OIE;

II.2.2. neprovádí očkování proti žádnému podtypu influenzy ptáků;

II.2.3 má povolení příslušného orgánu vyvážet do Chile.

II.3. Hejno původu:

II.3.1. je zapojeno do aktivního programu dozoru nad influenzou ptáků schváleného EU;

(1)  ☐  [II.3.2. obsahuje drůbež patřící do řádu Anseriformes, z níž byly odebrány kloakální výtěry, které
byly metodou izolace viru nebo metodou PCR testovány na influenzu ptáků s negativními
výsledky;]

II.3.3. bylo podrobeno programu dozoru nad Salmonella gallinarum a Salmonella pullorum, který
zahrnuje sérologická a/nebo bakteriologická vyšetření(2) ke zjištění infekce, a infekce u nich
nebyla těmito prostředky zjištěna nebo nebyly shledány žádné důvody pro podezření na
infekci;

II.3.4. bylo podrobeno programu dozoru nad Salmonella typhimurium a Salmonella enteritidis,
který zahrnuje bakteriologická vyšetření(2) ke zjištění infekce, a infekce u nich nebyla
těmito prostředky zjištěna nebo nebyly shledány žádné důvody pro podezření na infekci;

II.3.5. v místě jeho původu se během posledních 30 dnů před odesláním nevyskytlo žádné klinické
ohnisko ani jiné příznaky infekčních nebo kontagiózních nákaz postihujících tyto druhy.

II.4. Jednodenní kuřata:

II.4.1. nebyla dosud nebyla ošetřena žádnými antimikrobiálními činiteli.

(1)  ☐  [II.4.2. Byla očkována proti:

Nákaza:                          

Název očkovací látky:                          

Datum očkování:                          

Sériové číslo očkovací látky:                          

Registrační číslo očkovací látky:                          ]

II.4.3. v den nakládky pro účely odeslání byla vyšetřena a nevykazovala žádné klinické příznaky
nebo nezavdala příčinu k podezření z jakékoli nákazy.

II.5. Obdržel(a) jsem písemné prohlášení od majitele/vývozce, že:

II.5.1. (1)  ○  násadová vejce /  (1)  ○  jednodenní kuřata budou zabalena v nových čistých boxech,
které budou zapečetěny a označeny s uvedením země a zařízení původu a podrobného
popisu obsahu a množství;

II.5.2. (1)  ○  násadová vejce /  (1)  ○  jednodenní kuřata budou přepravena ze zařízení původu do
místa odeslání ve vozidlech, která byla před nakládkou vydezinfikována schváleným
desinfekčním přípravkem;

II.5.3. budou přijata veškerá preventivní opatření k zajištění toho, aby (1)  ○  násadová vejce /  (1)
○  jednodenní kuřata během přepravy do Chile nepřišla do styku s ptáky nebo zvířaty s
nižším nákazovým statusem.

EVROPSKÁ UNIE (CL) Násadová vejce / jednodenní kuřata
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II. Informace týkající se zdraví

Poznámky

Toto osvědčení je určeno pro násadová vejce nebo jednodenní kuřata druhu Gallus gallus, drůbeže, hus, kachen,
krůt, koroptví, křepelek a bažantů.

Část I

Kolonka
1.2.a:

V případě, že je toto osvědčení vystaveno prostřednictvím systému TRACES, uvádí se jedinečné
referenční číslo připsané systémem TRACES.

Kolonka
I.25:

Celní kód a název: Použijte příslušný kód harmonizovaného systému (HS) následujících čísel: 0407; 0105
nebo 0106.

Identifikace: uveďte identifikační údaje rodičovského hejna a obchodní značku.

Část II:

1)       Uveďte podle situace.

2)        Diagnostická vyšetření se musí provádět v úředních laboratořích nebo v laboratořích schválených pro
tento účel příslušným orgánem vyvážející země.

·          Barva podpisu a razítka se musí lišit od barvy tisku.

·          Osvědčení musí být vyhotoveno ve španělském jazyce a v jazyce členského státu EU původu.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razítko

Qualification and title
Podpis

EVROPSKÁ UNIE (CL) Násadová vejce / jednodenní kuřata
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I.1. Expedidor

Nombre
Dirección
País Código ISO

I.2. Referencia SGICO
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Destinatario

Nombre
Dirección
País Código ISO

I.3. Autoridad central competente
I.4. Autoridad local competente

I.7. País de origen Código ISO I.9. País de destino Código ISO

I.8. Región de origen Código I.10. Región de destino Código
I.11. Place of Dispatch

Nombre
Dirección
Número de
autorización
País Código ISO

I.12. Lugar de destino

Nombre
Dirección
Número de
autorización
País Código ISO

I.13. Lugar de carga

Nombre
Dirección
Número de
autorización
País Código ISO

I.14. Fecha y hora de salida

I.15. Medio de transporte

Tipo Documento Identificación

I.16 Entry Point

I.18. Condiciones de transporte
Ambiente ☐ Controlled

temperature ☐ De refrigeración☐ De congelación☐
I.17. Documentos de acompañamiento

Referencia
del
documento
comercial

Fecha  de
emisión

País Lugar de
emisión

I.19. Número del contenedor / Número de precinto

I.20. Mercancías certificadas como
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Circo/Exposición ☐

Uso técnico ☐ Transhumance ☐ Reinstalación ☐ Cuarentena ☐
Sacrificio ☐ Competition ☐ Alimentos para animales de

compañia ☐ Engorde ☐

Organismos autorizados ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Équidos registrados ☐
Rodent food ☐ Otro ☐ Pollination ☐ Consumo humano ☐
Animales de compañía ☐ Proceso adicional ☐ Game Restocking ☐ Alimentación animal ☐
Storage ☐ Reproducción artificial ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Uso farmacéutico ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country Código ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country Código ISO

I.23. Número total de bultos I.24. Cantidad total I.25. Peso neto total I.25. Peso bruto total

UNIÓN EUROPEA Export Health Certificate
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I.28. Descripción de la mercancía

1. 04 LECHE Y PRODUCTOS LÁCTEOS; HUEVOS DE AVE; MIEL NATURAL; PRODUCTOS COMESTIBLES DE ORIGEN ANIMAL NO EXPRESADOS NI
COMPRENDIDOS EN OTRA PARTE

0407 Huevos de ave con cáscara (cascarón), frescos, conservados o cocidos

Materia prima Especies Cantidad Número de lote Fábrica

Almacén frigorífico Sala de despiece Fecha de congelación Fecha de producción Fecha del sacrificio

Peso neto Product Description Recuento de bultos Marca de identificación

UNIÓN EUROPEA Export Health Certificate

en / cs / es 10 / 12

Pa
rt

e 
I



SP
ECIM

EN

II. Información sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica lo siguiente:

II.1.                           (indicar el Estado miembro de la UE de origen o una región de este)

(1)  ○  bien [está libre de gripe aviar y de la enfermedad de Newcastle, según las definiciones y los
criterios establecidos en los correspondientes capítulos de la edición más reciente del Código
Sanitario para los Animales Terrestres de la Organización Mundial de Sanidad Animal
(OIE).]

(1)  ○  o bien [no puede demostrar que está libre de gripe aviar o de la enfermedad de Newcastle, y los (1)
○  huevos para incubar / (1)  ○  los pollitos de un día proceden de establecimientos
reconocidos por la autoridad competente como oficialmente libres de gripe aviar y de la
enfermedad de Newcastle en los treinta días previos a la recogida de los huevos y en el
momento de dicha recogida.]

II.2. El establecimiento de origen:

II.2.1. no presenta signos de gripe aviar, según la definición establecida en el capítulo
correspondiente de la edición más reciente del Código Sanitario para los Animales
Terrestres de la OIE, en la fecha de la expedición del certificado;

II.2.2. no practica la vacunación contra ningún subtipo de la gripe aviar;

II.2.3. está autorizado por la autoridad competente para exportar a Chile.

II.3. La manada de origen:

II.3.1. es objeto de un programa de vigilancia activa de la gripe aviar aprobado por la UE;

(1)  ☐  [II.3.2. comprende aves de corral pertenecientes al orden de las anseriformes, de las que se han
tomado muestras de hisopos cloacales y se han obtenido resultados negativos en pruebas de
aislamiento del virus o de RCP para la gripe aviar;]

II.3.3. se ha sometido a un programa de vigilancia de la Salmonella gallinarum y la Salmonella
pullorum, que incluye pruebas serológicas y/o bacteriológicas(2) para detectar la infección y
esta no se ha detectado ni se han apreciado motivos para sospechar la existencia de
infección por tales agentes;

II.3.4. se ha sometido a un programa de vigilancia de la Salmonella typhimurium y la Salmonella
enteritidis, que incluye pruebas serológicas y/o bacteriológicas(2) para detectar la infección
y no se ha detectado infección ni se han apreciado motivos para sospechar la existencia de
infección por tales agentes;

II.3.5. no se ha producido ningún brote clínico u otro indicio de una enfermedad infecciosa o
contagiosa que afecte a esta especie en las instalaciones de origen en los treinta días previos
al envío.

II.4. Los pollitos de un día:

II.4.1. no han sido tratados con ningún agente antimicrobiano.

(1)  ☐  [II.4.2. han sido vacunados de la forma siguiente:

Enfermedad:                          

Nombre de la vacuna:                          

Fecha de la vacunación:                          

Número de serie de la vacuna:                          

Número de registro de la vacuna:                          ]

II.4.3. se examinaron el día de la carga para su envío y no se apreciaron signos clínicos ni motivos
de sospecha de ninguna enfermedad.

II.5. He recibido una declaración escrita del propietario/exportador en la que afirma que:

II.5.1. los (1)  ○  huevos para incubar / (1)  ○  los pollitos de un día se dispondrán en cajas limpias
nuevas precintadas y provistas de etiquetas en las que consten el país y el establecimiento
de origen, una identificación detallada del contenido y las cantidades;

II.5.2. (1)  ○  los huevos para incubar / (1)  ○  los pollitos de un día se transportarán desde el
establecimiento de origen hasta el lugar de envío en vehículos que hayan sido desinfectados
antes de la carga con un desinfectante autorizado;

UNIÓN EUROPEA (CL) Huevos para incubar / pollitos de un día
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II. Información sanitaria

II.5.3. se adoptarán todas las medidas de precaución para garantizar que, durante su transporte a
Chile, (1)  ○  los huevos para incubar / (1)  ○  los pollitos de un día no entren en contacto con
aves o animales cuya situación sanitaria sea inferior.

Notas

El presente certificado está destinado a huevos para incubar o pollitos de un día de Gallus gallus, pintadas, gansos,
patos, pavos, perdices, codornices y faisanes.

Parte I

Casilla
1.2.a:

en el caso de que el presente certificado se haya creado a través del sistema Traces, se indicará un único
número de referencia proporcionado por este sistema.

Casilla
I.25:

código aduanero y título: utilice el código apropiado del sistema armonizado (SA) de las partidas
correspondientes: 0407; 0105 o 0106.

Identificación: indique los datos de identificación de la manada de origen y el nombre comercial.

Parte II:

(1)      Tache lo que no corresponda.

(2)       Las pruebas de diagnóstico deberán realizarse en laboratorios oficiales o autorizados a estos efectos por
la autoridad competente del país exportador.

·          El sello y la firma deberán tener distinto color que los caracteres impresos.

·          El certificado deberá expedirse en español y en la lengua del Estado miembro de la UE de origen.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Fecha de la firma
Sello

Qualification and title
Firma
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